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GEOmC EESPONSA 425 

GEONIC RESPONSA. 

VII. 

Fragments T-S., Loan 90, 103, 104, 105, sizei9'5 x 14 cm., 
written in a square oriental hand of about the twelfth century. 
They represent the remainder of an index to a very large 
collection of Geonic Responsa. The Geonim by whom these 
Eesponsa were written are : Doza, the son of Saadia ; Sherira ; 
his son Hai ; Samuel ha-Kohen, or as he is usually called, 
Samuel ben Chofni. Some of the Responsa are written 
conjointly by Sherira and Hai; but the greater part of 
the Responsa lack the name of their author. One bears 
the name of ''loi'a 133 nno E'nt ^niob> p niptn.and is addressed 
to flDV p blbn:!. This !5lSl3 was a contemporary of Hai, with 
whom he stood in lively correspondence (comp. Harkavy, 
Eesponsen der Geonim,, p. 345), and accordingly " grandson " 
cannot have its literal meaning here, as there is about 
a century and a half between the time of Paltoi and that 
of Hai. I am inclined also to believe that this nipjn did not 
live in Babylonia, but in Africa or Palestine. The reason 
for this assumption is his title n*lD tJ'KT, the bearers of 
which, known to us from Geonic times, are all scholars living 
outside of Babylonia (comp. Poznanski 'va.Z.H.B.,YTi., 146), 
and this notwithstanding the fact that the title originated 
in Babylonia, where at the close of the Tannaitic time it was 
conferred upon leading scholars like Shila ^'^ and Abba 
Arika {Jffullin, 137 ; Letter of Sherira, p. 38, ed. Neubauer), 
while the Palestinians used the title nT^'' SJ'KT. But with 
the establishment of the academies in Babylonia the title 
of Nmo tyn ceased, and instead of it came NfiainD ti'i"!, and 
later Gaon, In contrast to the Babylonian NniTiD, the other 
academies were only Nino, and their leader N11D K>n ^. 

Among the persons to whom Responsa are addressed 
occur the following names : p pnba ; nNp^t? 'INI '■33 ; JNIT'p '•n 

' As to the similar title F]ib» compare F]l^» liB'O (Harkavy, Besp. 
386), the maternal grandfather of Hai, who in all probability was a 
Babylonian. 
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p ntini ; Dina : Dio^JiijipJN ano p ohtro ; ^ov p b)brt2 ; nnotj' 
D^DJ p 3pi'» ; siD1\ With the exception of two, Meshullam 
and Nahum, all these names occur in other collections 
of Geonic Responsa (comp. especially Harkavy's index to his 
edition of the Geonic Responsa). Concerning n^Kn, there 
can be no doubt that it is the great Meshullam, one of the 
founders of Jewish learning in Europe during the second 
half of the tenth century. Our fragment establishes the 
fact, beyond a doubt, that Italian-French scholars stood 
in correspondence with the Geonim of Babylonia. The first 
Responsa by Sherim and his son Hai to Meshullam with 
reference to the text of the rwE'lD, Zebahim, 45 b, is especially 
interesting, as this reading of the Geonim was transmitted 
to the teachers of Rashi, and he refers to R. Meshullam in his 
commentary on Zebahim, ibid. Our fragment corroborates 
Rashi's statement and supports him against Tosaiot{Menahot, 
109 b, s. V. n^Tina), who credited Kalonymus, the father of 
Meshullam, with the emendation of the ruE>». It is note- 
worthy that the name Kalonymus is spelt DlCJI^JIpJN , which 
suggests a Proven9al origin for the name D'iD''3l!'p. The 
description of N3l^ as a part of France \ nwia pN3 -lE^N, 
is due to the fact that, among the orientals, France was 
the general name applied to any Christian country of 
western and central Europe. 

The statements summarizing the contents of the Responsa 
are very brief and vague, and therefore in many cases we 
are at a loss to say with certainty whether these Responsa 
are otherwise known or not. The compiler of the index 
gives only the first five or six words of the Responsa, and 
the name of the Talmudic treatise referred to in the 
Responsa. It is therefore obvious that in many cases it is 
impossible to tell the subjects dealt with in the Responsa. 
I have nevertheless given references to Responsa that 
suggested themselves to my mind as parallels, even though 
I may have been incurring the risk of error. 

' Natronai Gaon, in pns 'Tl'w, 20b, no. 12, speaks of "distant countries 
like Spain and France." 



GEONIC RESPONSA 427 

(Fragment 90 ; leaf i, recto.) 

^mb npim nyioB' ^'? nia& ■<o 

" Nina D' 

in«T •'Niij; injn pan nioNT nhi 

*N"ina a 

. . n nn n^»p .t-d-i* n airi'' pan iicnt t<ni 

*ni3it5' Ni) 

pniDNn Di»j?s HB'i'B' pan urn nhi 
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'•hn 



[■•Jin aa 

NJNH na nan d^j^d wan nyiocn pjyh 
^nsu ia 

any nspicn bv aim nciy pnn xm 
^nva "ia 

nnD''y!> d^di pbn rhm& n&an 
T\3& ha 

n«i> n'i>n natj' lenn'S) Nji* pnnm 

'nn? ^a 

[s'l'Ti] 'n 13a ihhJB' nn '•iax non^sn xni 

'" pnnmD fa 

inip^ni? nNnnn panv nipi'D »a"n ^jy 



' Moed Katan, 20 a ; Ibn Gajet, rmnic nyif, II, 64. 

* Toj-ot iCoAam'm to Lev. vi. 21, ed. Weiss, 3a d ; Harkavy, Respatism, 328. 
' BabaBatra, 168 b. 

* The passage referred to is not in Baba Batra, but Berakot, 30 b, and 
ifenaAof, 81 b. 

' SotaA, 28 a. 

' flwiJin, 48a. Our texts read 'n na ia nn, and Eabbinowicz, ad loc, 
does not give any variants. 

' Bezah, IV, 7. » Ibid., V, 4. » .46o<«aA .^araft, 46a. 

'" San^dnn, 40 b-4i a. Comp. Maimonides, Tad, HUkot Satihedrin, XII, 
2 and XVI, 4. 
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(Fragment 90 ; leaf 1, verso.) 

j;3ii>N mi's 

^ n''n3r n 

in» 1D131 ^DnK D''n3n piB' 13nk> nr 

" jmroD 3 

pjn^jn nisr» )i»'dk p3"i 'B'^BD^1 

*ni3n3 fjiD "i 

ND3n IT'S pjj?i' p''"icNni 

' ni3n3B' li 

nt5'nn3 nw3E>3 iwonn xm 

D'-nsn r>w3{y i 

*Ti3v niJ3-)p -ini» pnoNT 3''irtt 

PD''J f 

'nprn!' pm* 'n nii> dnt pts'-w i^d-ut nhi 
"nimn li 

"■fivee- ninin 6 

\n3 ;ru -i^ oa }3 dc pi n'-i' oxpii 

' 2e6a*im, 45 b (Mishnah). Comp. introductoiy note. 

' mn ? Comp. the Talmudio passage referred to in the preceding note. 

' Sanhedrin, 64 a, Mishnah and Gemara. For nos. 2-4, comp. fragment i, 
J. Q. B., XVI, 650-3. 

^ Baba Mezia, 47 b. ° Berakot, 62 b. 

' Shebuot, 6h. Comp. '.4n«fc,s.v.«rin,ed.Kohut,III,5o6, andWertheimer, 
naVd? rtrtp, p. 16. 

' Shebuot, 10 b, lab; Wertheimer, 1. c, p. 17. 

' GiY<m, 84a; Wertheimer, I.e., p. 18. 

" Sorayot, 13 a, below. Comp. 'Jlr-wft, s. v. tM, II, 233, and Harkavy, 195. 
" Sorayot, 13 b, below. Comp. '.lirwA:, s. v. -mp, where Sherira'sEesponsum 
is quoted. 
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(Fragment 90 ; leaf 2, recto.) 

' nim» < 

nniaa i' 

\ . . »ni runs? nro nniaai pnoNTi 

^Nioi* Id 

iDj KJ»n Nina Q^3sa» pn 
amm n)biiv tie' 

'rpB'o , , , 

D^riE' nsB'n niN''if '•a 

P5?DE' ra3N aitn pwn 
.... naoji cina naoji mina naoa 
. . ftni'N Dinj aiD p ana nE'yoi ni^nD 
^'JN'inai'N 

' Menahot, 85 a. Comp. '^r«ft, s. v. ':m\ 

^ Pesahim, 89 b, below ; Wertheimer, I. c, p. 19. 

' The text seems to be corrupt. Moses is mentioned twice in Bekorot, in 
44 a and 45 a, but the words following niDo give no sense. 

* Toma, 57 a. ' Jlfoe'd! Katan, la b. ° ShaVbat, a a. 

' Read ■':«ti3':«, as in Fragment 105, Eesponsum 8. Baradan is a suburb 
of Bagdad ; see Taqut, I, 552. The 3 over finS^ is the remnant of Nnni, 
referring to Baba Batra, 147 b. 
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(Fragment 90 ; leaf a, verso.) 

'nnina i^ninax rhtiw 

'•itai'B naj mo e'n-i 

ijiisna 3-i»i5 nnii'B' 
^N-ina ijxT siDv a-i» ja 

D0N3 mi»N 

!?if nnoB' }a pni>N ano ni5>Nty 

^nx'-a Jjt i"i«a }nan ^jnidk^ na-ii* n 

nna ina yo'' voaj iD"'''pn''B> nTiin 

'Knna a 

fenT-ph pDyJj ppiia Ijniok' on }»ro an noN 

' D'tnoa i 

n noisa iw d'-noa aiyae' no bv 

' nya n 

ND3 "-sinD in^nn noNi fjov aii nan 

' The dots are to indicate the reading 'm nas. 

* Ketubot, V, 8. Comp. the Geonic collection, nnjj man, 73. 
' Ba6a JSaira, 36 a ; 'Aruk, s. v., reads 'f«cin. 

* iSe?aA, 15 b. = Baia Bafea, 156 a. 

' Pesahim, ii8b; Kesponsa of the Geonim, ed. Lyck, no. 13. 
' Bezah, 23 a, top. 
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(Fragment 103 ; leaf i, recto.) 

'nw3B' f 

'<bv }0N3 nt % N1T1 la'naB' idb> 

^Njnfo li 

\bu<p an nvinN n aina pnb> icjb* 

nny jnat lan nu'-'nan n-idb> 

N-ipsy WD ipisi" yjn N^B' pp ina 
' sys^o tip 

ISO mh nmni iin cnx pyDK'i pisi 
«nn3 3' 

nnainan nii nijsjt^ nsn ni> nn^n Jim 

nw3B' niNi nr nsDi oB'b n-yan piN-i 

' roy «»' -i' 

'nat u^jnsijB* nw3E> -iaD3 jroB'K 

rap sh -iDE> ni5 D^i> jD }N nby |« yari 

[najun p IK'S ri'DUt? WDip» '•b'Jn uno 



^ iSliebuot, 41 a, 41 b J 'j man, 88. " Baba Mezia, la b-13 b. 

' Qittin, 39 a ; Ba6a Mezia, lOob ; Sanhedrin, 15 a. 

* Qittin, 59 b-60 a ; Responsa, Lyck, 94. 

' Baba Mezia, 107, 108 ; Responsum, Lyck, 94. 

° iSafca Mezia, 3, 4 ; Harkavy, Eesponsen, 184. ' pns 'iSffi, 7a a, no. 6. 
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(Fragment 103 ; leaf i, verso.) 

i''B'3P nj?i Dir-maK ni»''D }Nnip '•n una 

aina^ B'pai piK>3 vi>n ^y i^no piNi 
pijin pxa NDit ni> nii'NB'^K mm j 

N^i'iN U-lj; p3Np3i>N 

* Nina S 

J .Tsia «yrt rby bnyiA jd 

«" N» ^B nywhti Dan iTb naT* pi poa 

piipB mbsn m^D saijB *b 

Ninty ii3ii> npi'N nsi '•33 nii'NK' 

'Nin3 ^f 3N ^'•NHI jINa 

P''DN1 NJ>1N Qlb«1 nVi NBB 31 '»N 

* Kiddtt^in, 47b ; Ba6a JBaira, 76 b ; Harkavy, 199. 

' Baba Batra, 13a b ; Harkavy, 220. ^ HvXlin, 61. 

* Menaf}ot, 40-43. This Responsum is found in MS. among the Cam- 
bridge Genizah fragments. 

* Baba Batra, 46 b. * Baba Mezia, 108 b. Comp. Cassel, p'sn, 9. 
' Baba Me^ia, 104 b. Comp. Besponsa, Coronel, 5. 

' Baba Batra, 124 a ; Harkavy, loi. 
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(Fragment 103 ; leaf a, recto.) 

' nnina 

bv »n w NnfiDH B"?!' ri-i 6ni Nni 

man 'y\rb jjpinn pnyno xm dj 'iia 

* }ipBt5 ND 

't^D nvj "13 aipj;'' la pny ai nl'B'n nh 

}na pN intya '•^a iionb' iai»j;as pnv i 

*naE> ao 

ijjjaN HNDio inna »jt3''jpD nna m 

'' ™''jn 36 

n^fpoh jD >!5 Npaai nne'ni pan iidnt nh 

^nnvj fiiD "ID 

N^N miD pN Ni^ni 'DV n ion pm nh 

' niaina no 

nina'' n^ 'iB'iaB' '•jj; lij^ax 'in min> •! pm nh 

"• naE' iD 

jjiB'a Qijani N''Sin qni pai -iidnt nhi 

"naB' iD 

nj i»j; Dmo pn-ijo pan nioNi Nn 

* Ketubot, 44 b ; Harkavy, 247. 

' Rosh ha-Shanah, 27 b (MishnaJb). 

' £a&a Ifesja, 81 b-82 a ; Responsa Mant., 65. 

* Kiddushin, 49 a ; Harkavy, 248, 

" MoSd Katan, 18 a, below; Harkavy, 249. 

' SAa66a*, 17 a; Harkavy, 250. ' Hagigah, 12 b on the top. 

* Nasir, 66 a (Mishnah). * Mishnah, Ketii^ot, IV, 4. 
^^ Shabbat, 6 a. " Ibid., 51 b. 

Ff a 
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(Fragment 103; leafs, verso.) 

' niairu 66 

WD n'-JB *M33 ID) 
33 

*''W »3n anyoi'N nunoD naim sjKnjD 

'd''t3i ii 

NCJ "laj nii>nj nttSTj insm 

' ti<m ii 

pD^j yt? NnN3i»''n pmn '•am 'dj 'n>s 

'««> iij 

l5> NOV. nJK* tyxni m3-i3 »B>n 

' ™k> ii 

nmnn rhsn )rh n333J''NT niux 

ni3'n3 \i 

.TniKT }NDi rnhna ni3ijn3 tio»n*t sn 

"{yjN pnv i OK tOK 13 TV''<n 'Ydnt sn 
711313 ^^^b \rh up^n nijiTjiT now 

' i:«(u6o«, VII, 6 ; Oemara, ^a a, 72 b ; Harkavy, 351, 352. 
'' Ketuboi, 7ab j Harkavy, 153; cp.'Aruk, s.v.miirt rtina, ed. Kohut, 11,215. 
^ Ketubot, VII, 8. * Read m:'-m mina. • Harkavy, 254, 255. 

° Ibid., 256. ' Bosh ka-Shanah, 34 b, 35 a ; Harkavy, 257. 

* Berakot, 33 a ; Harkavy, 359. 
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(Fragment 104 ; leaf i, recto.) 
... Sj? 

uj hv 3B^* n'lriB' '»j J3-I3 n»BT>o N»im nn 
=ni»UB> iip 

njnsB'a k^jn »^Eln t6 nnaina noaien pn 
'ma Sp 

nms mi2x? nyh rijn3 n^jn »ni sn 
*nntt3 fji 

<%y ^P'-Wi* N-li? DXK> PJD pa*1 WT 

*ntti53 lij? 

N3T noSi ijiDB mpn pm «n 

' d''n3r <p 

joi i'3''pK> a^n3tn b 

(?)n>{''3 .... 3<i? 

b ■iB'3 b (?) jn'' xi'B' yE'iK* n3D 



* SanJiedrin, iib. « Sfte6Mo<,VII, 7. 

' Niddah, 5 b. * Bekorot, 59 a. 

° Ibid., 43 b. « Zebakim, II, r. 
' Miiller, mn'j, 13. 
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(Pr^ment 104 ; leaf i, verso.) 

' nn«3 rp 

pm* pn na pom oipiojip baw^ xn 

d-iDnn . . . . ijy abvo^n idb>3 
^?S«^o li^P 

n'>i>p'D '■'ND iB'O 'JDE> DJJ irE' |31N"1 
'PK'IT'P Vp 

|t2p '02' pi? njop inn syTip pwi 

* n3B> i'P 

HNDta nona -iw K31 '»ni xn 

'n3K> li'p 

ninibe' ana N^D'•^ an 'mn nh 

" pijin t3'P 

nnaiD iha sym xn 

mama ap 

ninnx jn!? B'''tj' a''Da3 inn pai wm xn 

fi oina Nap 

myja nnio e'^b^ n^'-'B' '•jno 

' mama aap 

■<'T> ana nr in nr 

' Bekorot, 5 a, ' AbodaJi Zarah, 8 b ; Harkavy, 45. 

' Besponsa Kan*., 167. * Shabbat, 28 a. 

' Ibid., 104 a. ' HuUin, 95 a. 

' I do not jflnd this passage either in Gi/iin or in any other place, but 
(lerhaps this was the reading of the Uaon in Gittin, 65 a. Comp. also 
Muller, oio''3, 97, and Niddah, 46 a. 

* Kehihot, II, 4. 
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(Fragment 104 ; leaf 2, recto.) 

cnoa "iDj? 

^^ Q'>nB'3 rh-ys^ pin Nin 

' n-inDs iiiDf) 

is^nn ns vb *ioiJ '•ran pm xn 

11^X3 11K nvi"' 'iNi ij^enon Tn'' 

' nisJias' fop 

njjUB' mtPi nit?n \r^w m pm «n 

" i''B>nv liDp 

nyai nwiN pa aina niNnow ir^o 

* Nina ■Qbp 

maa Nani 'oK^a f]Di'' am nna no 'dnt nh 

''Nina yp 

ns }nu jinnnn 'w ' min» i pm xn 

' «-ina syp 

pnnn N^jn 'tw nin "la nhn an 'mn nh 

* ^NDt 3:&p 

niaina ayp 

n^ya n»B> hb'n ^at? wrunoij njpn t^ 

' P«sa//m, X, 7. 

* Berakot, 21 b ; comp. Seder B. Amram, 4 b, below, and Maimonides Yad, 
Teflllah, VI, 17. 

' Sliebuot, VII, 4. * Kiddmhin, 47 b. ' £aia Batra, 142 b. 

' Ka6«f Mezia, X, 2, and the following passage is from Baba Mezia, 117 b. 
We thus have two passages belonging to our Bdba Mezia quoted from Baba 
Batra. This can hardly be explained as a repeated copyist's error. We 
seem to have here a striking endorsement of the theory advanced by 
Dr. D. Hoffmann (Berliner and Hoffmann, Magasin, VI, 116-17), that 
what appears in our texts as the last chapter of Baba Mezia is in reality 
tlie first chapter of Baba Batra. 

' Our texts have 'DV instead of rmrt». 

* Demai, VII, 8. 
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(Fragment 104 ; leaf a, verso.) 

nba *a no tan 
ND nan >jNni>N 
nijNnbK nb^ ^b 

XB' jna^N 1332 n3D3 

uani' D>DJ 310 p 3pj?' no n'^hn^ 
'm3in3 ^f 3N "•'•Nni jinj nt'-ib' n 

' ni03'' 3 

}iN^o notyt 'ONT pns 3"io E>n"'a3 irso 

' nnins i 

nnijN^ nTtnni rhvi he'-ub' ^E>^? 

^ni3in3 T 

ni3DS3 }n3in33 psnisB' woipo ■'B'jn sn lano 

' «nn3 ii 

^ni3in3 i 

n^nN IN noN nwB'nB' mop pm ^?^ 

* D^Da t 

oa 3"in3a ii? noN pnntj'j pm nh 

' Ketabot,3ga,; Harkavy, 74. ' Yebamot, 107 a. 

^ Xe<M6o*, 8a b ; Besponsa Mant, 179, s'lB, IV, la ; 55 a ? 

* Harkavy, 334. ° JBalia JSa<ra, 131 b. 

* i. e. na and who is not a sio aoic. 

T 

' 7Cete6o«, XI, 6 ; Muller, om"3, 12. ' Gittin, VII, i. 
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(Fragment 105 ; leaf i, recto.) 

''ma niaiBTia nso ••a nanai 

f\)o nj?i n^nn» nn''3B>i' nw^ d3np 

PDITK niB'Jji' DIN^ niDS 'iNB* 'D B« 

*n3iDi ni3i3 ^i 

np^nD '•jiD^B' r3D3 pnoN ''sn ndij-jh 

nwyn « 

i>iaoi> UN p^jui TIM i' '{^^ n''3yn3i 

"myyn iia 

npyt^ Ni» i'3K mty^ pjyh 

' n^noa ni 

N»n N3i^ n''3''niNT | wij 13 N3-m 

"NjnfD ^ 

^ is ^m '•Nonp NriNUi jnoN ram 

mn' mo nrr-n dn dnt mm' 

' N-in3 N^ 

nnw Tis' [li? pNJB' "•» cjisj nspDi> jracN 



10 



Nyyo 3^ 



' JTiddusfem, 48 a, last line ; Baba Kama, 99 a. 

'■^ MoSd Katan, 8 b. 

•• «»i"n is a copyist's error for D'lnDD ; cp. ibid., 107a, and'Aruk, s. v. 

' Tosefta Berakot, IV, i : Sukkah, 27 a; cp. 'Aruk, s. v. 

* Read cv. ' Taanit, 19 a. ' Pesahim, 40 b. 

* Baki Mezia, III, 7. ' Harkavy, 205. '" Baba Mezia, III, : 
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(Fragment 105 ; leaf i, verso.) 

VDnrha mi'N 

mr i>ST iiNJ "'sn n 

Q'M^N p'-i'D nsTi '•a 

mr 3 

ano 1' '•i'j? n^XNi^N niJNn^N h^'dd^'n 



■c 



try 

^ new i S 

'nv3yn -n 

njjNoai'N ''5»y jriioi'N D'^n nrj kin B 

* ppE'o "i .§ 

}DJN ''IT'33 D'-nf'N NIH IDN NnX p 

nwna i r 

nns^N n^'^ '•a 1135: rfb'^; tin3 nin -^ 

"IWo t £ -^ 

T'i3n3 nv pn 3N3 'd av ia woid-i -- 

nvjyn li 

i^y yDp ''JNnnai'N }tni»N tainj 310 Nrsn 

■> D'-noa D 

nv nsD^JN Dv }D''3 'a n"'' ni"' nin 

Nn3N pjp naN'' i6 }D3n pi^jh nin 

' Harkavy, 207. " Sotah, 38. ' Ta'anit, 14 a, bot. 

' M. Kal., 17 a. ° Jlf. /faf., 23 a. 

" Ibn Gajet, c"ir, I, 23, bot. ? ' Pesahim, 65 b. 
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(Fragment 105 ; leaf 2, recto.) 

3 

irn^N i'sp'' pN^ii hna tyin tf^n jsa ntk 
nuina "i 

*nv3jjn ii 

ni3 i 

mj MB'D '•i'y np i>j?3 dw Nns 

m: t 

D3B1KI') nan an rm aae'D 

*niDa'' li 

'niDa"- D 

i 

noD nsoiti pN DN3^K ^^?1a^« 'a '•i^n 
" nioa'' N' 

DNjijK }D fna' Da 'a nmo i^i ntn 
•' naty a' 

nao^JN dv njsnaijN pao isna^N '-dj nin 
Nina i' 

sji^ani'N ab'- oi? ^av n> pa jNa kin 

' Deals with npoEO nnsc, ro'omif, 30 a. " Teftawo*, loi a. 

' Comp. Pardes, 23 c. * Comp. Tw., II, 265. ' Shabbat, XIX, i. 
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(Fragment 105 ; leaf 2, verso.) 

» a»£5j ^< 

mioa rano 'oci' ni» wi ani jaiNi 

bl '•^Nn m"ii> ni^NB> 

'Nina nnsai>N p nn^in n 

NiiD naTio DKi INT '•53 iD^Jj mtDsiri 

naD n!5 n*an nx laion njno 13 ni 

' Nina a 

nnpnn n« si? bs njnap nB»naoi 

'Nina "iii 

ni»ix»i *n'<chn ipa 

' Nina ii 

•'«Tna 1 

pan wn naoinn jo Tie^jjia nioNn i»p 

'Q'-T'Dn ns na» ^a^ n*a nx naion 

* Harkavy, JJcsponsen, 312. * Ibid., 313. 
' Baia Batra, 65 b-67 b. 

* Our texts have n»D^in ; Rabbinovicz records also n<DVn and n»D^. 
' Bead DnD3 ? Comp. Rabbinovicz, ad loc. 
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Note. 

In the Jewish Quabtebly Review, XVII, 381,1 omitted 
an Arabic Responsam from Fragment IV, leaf 6, verso, 
having been led to suppose that it was one of a group of 
like Responsa, which I had expected to produce all together. 
I now find it to be an isolated specimen, and therefore am 
constrained to add it as an appendix to the present article. 
The original Arabic text and a' Hebrew translation ^ follow 
herewith : — 

n^h nt6'Aii) ->i3''vi'N PNcru's npi ••a no'^i^ba 'ha byi^ \a w nas 

-ii3''V^N yxDnjN npi '•a Dsai'ta Npin^D'jia'' t6^ sxio [n^ •na]'' 

ro'' sh Tfbv soi'Nii mm py if.>& '^ fliHfus - ni> ma*' r\::>b nsi'si'Ni 

naiy ab i»d inn'-n 'ha b^pa *ip nay pi n>r '•a anw iw b2 NrtD 

nir-aNs; ainia rhba i>san'' }n 'ha m psm^N^N p mnm Nb^« p^ in 

nin Din'' sh jimi'N ni? nii''i nmsniDi 

Hebrew Translation. 

.Thsnn pa noaan nu i>N Djani* iniD dn am by nrhav^m 

ppnn pta noian nn t»N oaani) ii> inioe' mar laa 

Dy wo "h \T ijNi dipo 1!' inv ijas . n^ann ptai niasn 

ii> inv bx . n^jann ptai nusn j^apnn n»a a<&:an 

br\iQ ^?^^ n^jn loicf ns db'P'' i^xi . na^a v^p aE>''B' lan nrx 

i>''nn^ \ha aipn^e* inT'a'' Ni» -ie>n ^a na'v dni . inxnoa 

iHT'tff'i vhv tyrha m'v ib'n ny la yiM '•b^ n^ntn^ 

nta niDN ^ni ' pNiB'ia "jni»i . inintah inijjna^ 

' I beg to acknowledge my indebtedness to my friend and colleague, 
Dr. I. Friedlaender for his kind assistance in translating the Arabic into 
Hebrew. 

^ The copyist, under the influence of the preceding line, wrote Vsin 
instead of «'», but noticed his error in time. 

' The Arabic text has Twn "marriage," and according to it I have 
pxiffij in the Hebrew. But perhaps j'nn = Aramaic aw, which in later 
Babbinic is used in the same sense as maon ■a'rswn. The question put 
to the Gaon would then have some justification, as there are cases where 
a person in a state of impurity is o"nra tids. Comp. MoSd Katan, 15 b, 
and Pinsker, s/'pb, supplement, p. 3a, below. 
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vni. 

Fragment 2634, MS. Heb. C 18, ff. 35-38, Bodl. This 
fragment consists of a quire of four leaves, written in Syr. 
square characters, 4to, vellum. Though the writing is largely 
obliterated, the missing portions can readily be supplied, 
as will appear from an examination of the dotted words 
in the appended copy of the fragment. It must have 
belonged to a collection of Geonic Responsa, eight of 
which are preserved in our fragment. No author is men- 
tioned, the seventh alone being elsewhere ascribed to 
Sherira, and the only indication of the time of the frag- 
ment is afforded by the reference made to the Gaon Zadok 
(about 823), leaf 38, recto, line 10. 

The first Responsum in this fragment deals with a 
peculiar modification of the law of dowry and jointure, 
as it was developed in certain places outside of Babylonia. 
In these places it was customary for the bridegroom to 
sign a contract in which his future wife's dowry, together 
with such gifts as he himself made to her at their marriage, 
were set down and appraised greatly beyond their actual 
value ^, and the provision was made that, on the decease of 
the husband, or in the event of divorce, the woman was to 
receive the fictitious amount thei'ein mentioned. This 
practice led to much litigation, and in many cases worked 
injustice to the heirs of the dead man. The Gaon, ques- 
tioned as to how the real value was to be determined, 
advised strongly that the custom, which he describes as 
"robbery" and "deception," be entirely abolished, and the 
practice prevailing in the academies of Babylonia and in 
the places under their jurisdiction be adopted in its 
stead. The Gaon feels so strongly upon the subject that 
he quotes the form of contract in use in Babylonia. As 
this is probably the oldest form of the nairo containing 
a jointure provision, it desei-ves to be translated here. 

1 Comp. pi3 >-a\o, p. 56 », No. r6: niDsaoar DnasD on'mawsa wrr pni 
fTS'arric rrai d'^cd '^dd mnn pan ph pamai wm •\y\ wjixa. 
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After an introduction, in which he lays stress upon the 
fact that the appraisal of the articles mentioned in the 
contract is strictly in accordance with their real value, 
the Gaon continues (leaf ^^ verso, lines 7-13) : " And this 
is the dowry which she brought to him : jewellery and 
ornaments of such and such value; wearing pparel of 
such and such value ; and pillows and bedding of such and 
such value ; and N. N. [the bridegroom] has consented to 
add to the prescribed marriage portion [naina] silk of such 
and such value ; necklaces (1) of such and such value ; 
weai'ing apparel of such and such value ; and garments of 
such and such value. The above-mentioned N. N, takes 
upon himself and his heirs after him the obligation to 
pay out the value of this marriage portion, together with 
the addition made by himself. And this dowry has been 
delivered to the bridegroom, and it has been clearly seen 
[by the witnesses] that its value is exactly as herein set 
down." 

The second Responsum likewise deals with the law of 
dowry. The Gaon was called upon to decide a case in 
which a creditor lays claim to the dowry of the debtor's 
widow. The peculiar feature was that though at the time 
of the man's death the husband and wife lived in harmony, 
there had been a quarrel, on account of which the woman 
had carried away, out of her husband's house, all granted 
her by her dower rights, and had deposited it with a third 
party to secure it against her husband. After this occur- 
rence the man contracted a debt, and then happened his 
death, the dowry articles all this time remaining in the 
safe-keeping of the appointed guardian. The Gaon decides 
that the creditor cannot claim them in payment of the 
money owing to him, in view of the fact that the debt 
owing to the woman, that is, her dower rights, antedated 
the debt owing to him. He states explicitly that this 
decision was not influenced by the fact that the dowry had 
been deposited outside of her husband's house ; in all cases 
the widow is the preferred creditor. 
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The third Responsum treats of a case classified as usury. 
Peddlers were in the habit of bartering junk, flax, wool, &c., 
purchased in the city, for wheat, bai'ley, and other country 
produce. The wares they carried with them to the coun- 
try were purchased with borrowed money, and they stipu- 
lated to repay the debt in kind : for a certain sum loaned 
the creditor would receive a number of measures of wheat, 
or other produce. In the interval between the contracting 
of the debt and its payment on the return of the peddlers, 
the price of natural products would rise, the benefit of the 
augmented market value accruing, however, entirely to 
the creditors, and not at all to the peddler-debtors. The 
Gaon condemned the practice as usurious, and decided that 
an arrangement for the payment of a debt in kind was 
permissible only if the produce was at hand. 

The fourth Responsum deals with the law of slavery. If 
a Jewish master has had a Christian slave for a twelve- 
month, and his efforts to induce him to accept Judaism 
have been unavailing, he must dismiss him. The same 
decision occurs in several other Gaonic Responsa not 
identical with ours^. 

The fifth Responsum warns against resorting to a legal 
fiction in order to evade the law of Sabbath rest, even as 
applying to domestic animals. A man is not permitted, 
the Responsum says, to lend his cattle to a non-Jewish 
neighbour, who will make use of them, over a holiday or 
a Sabbath; nor is he permitted to dispose of them by mock 
sale, for if the law refuses to countenance a legal fiction in 
the case of usury and castration, surely the Sabbath law, 
which transcends these in importance, must be guarded 
against even the shadow of an infringement. Though this 
is a subject frequently dealt with in the Geonic Responsa 
literature^, yet the Responsum under discussion occurs in 
no other place. 

' Com p., for instance, s'ar, p. 26% No. 21 ; Miiller, nncn, pp. 127, 132, 215, 
and 270. 

''■ Comp. mpiCD T\xbr\, ed. Miiller, p. 66, Ko. 125, and nob® nSnp, pp. 16-19 
of the Introduction, and pp. 52-62 in the body of the book. 
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The sixth Responsum deals with two phases of the law 
of slavery. It decides, first, that an oral declaration before 
witnesses, by the master, that a certain slave belonging to 
him has been manumitted, is binding upon the heirs of the 
master ; in case he should die before he writes the bill of 
emancipation, they are compelled to give the slave his 
liberty by executing the written instrument. In other 
words, in Jewish law the execution of the bill may be 
but a second step in the process of manumission, the 
first step having been the oral declaration before 
witnesses. Furthermore, the manumission of a slave, 
whether by oral declaration or by a written instrument, 
need not be in Hebrew; any other language wiU do as 
well. In substantiation of this decision, the Gaon refers 
to an interesting historical fact. He tells us (leaf 38, recto, 
lines 7-11): "It is related of Nathan ben Shahriar^, a 
member of the family of the Exilarch, that on his death- 
bed he issued the order, in Arabic, that his male slave 
N. N., and his female slave N. N., were not to be owned 
by any one after his death. There were only these words, 
no formality customary in such acts was observed, and no 
written instrument was executed. The matter came before 
our lord, the light of our eyes, our master Rab Zadok 
Gaon, may his soul rest in Paradise, and he decided that 
according to law they must be set free, and he compelled 
the heir of Nathan, Shemaiah, who was the son of Isaac-, 
the Resh Galuta, to write a bill of manumission." 

The law of slavery is also dealt with in the seventh 
Responsum, the only one in our fragment found elsewhere, 
namely, in pTH 'lytJ', p. 2,6^, No. 29, where it is ascribed to 
Sherira. The question considered is the sort of extraneous 
indications that may be accepted as proof of the emancipa- 
tion of a slave in cases in which no bill has been made out. 
A man had sent a slave of his to school, and had had him 
taught the reading of the Torah and the Prophets, and 

' Comp., Schechter, Saadyana, pp. 75-7. 
' Usually known by his Persian-Hebrew name, 'ipc'x. 
VOL. XVIII. G g 
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later the slave had been married with all the ceremonial 
observed at the marriage of a free man, as, for instance, 
the recital of the " seven blessings." On the death of the 
master, who left a young son, the slave insisted that these 
circumstances indicated his emancipation. The matter 
was brought before the court, which finally gi-anted him 
his liberty, in order to secure to the heir the dead man's 
fortune, which had been entrusted to the slave. The Gaon 
considered the decision of the court not justifiable. That 
he had educated him and had his marriage ceremony 
performed as though he had been freed, had been reprehen- 
sible acts, but they could not be adduced as proofs of 
manumission. Reading of the Law before a congregation 
might have been accepted as such proof, but not mere 
ability to read the Scriptures. 

The eighth Responsum is in an incomplete condition, and 
deals with the hermeneutic rule, pN ^^N^ cran Q"'3in3 ''JB> 
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(Leaf 35, recto.) 

13NB'2 ^ih^ jnao nanacn it bv nin»i' ]'h)2'v sin j'-ia low 

iimni D'3int -p) 73 nanoa ni? }ni3i jnn idijji cn'm ^y in'' nnaan 

n5»B> n^jnaa n''aN nu» 'nN^aNnt? no dj? njnoa }nis D'-E^ni nb 

^j? ian3''i pypa a^ipoi pnno noe'i nain pcca iw vb ian3''i 5 

rinain3a unasj* n» b bn hun no ns* ijria |nv ntj'jjii o'-ipo nt2e> jnnn 

.... moN DN IN n!? in ijan ijonc {j>ijnn dn in nb in 

DN^ n''aN n^ao nNnnt? onn htin in nnainaa aninan D'-aintn 

pNie>3rt nitjd ^tocNT NOiK'a oniN ^JDn ndie' nfNa nN^a'-n^' no i'lnne' pnn p 

Dsoi a^'cj' n^ty N'ljnj i^Dn dn ve^ay roity noa in 10 

iShiif n»6 iij^B'D oib^ jwdsj' i^ni 73 njid v\''b'' D''E5D3 o'-nNO la^a 

oa^B* j™»d nyoDi yn jnjo pxi bn'^^ nioipo ^sa 

D''^npnDK' . . nyi naw dib^ ia ci ^jh diej'd ia b'^i 

d''B>''oni HNoa n:o hnd onaa nb 'aN aniai na^D»a ^n-ib« ''Jpr a''aB'ri 

pnnoi D^ipo iDB' panisi piE'y jnn by niNO roni fii'N3 ti^N '•m 15 

inaiiyoi ninoa nt 5)^n ni> jnw n^n iiy xh D3''B'sn '»in onx .id vi^y 

jnotj' -^mb Nin ni5B> N''jnoi n^jiij }niN Niipi ir-aN nb ]ni^ no ay 

N">ipi ii5''Ni i^''N3 iDtf vijy naniai ninm n''oni iniN ntip nr ^i^n nb 

no3 pnniN wn 73 n!? bb:i nsoin 1^ i'N Nin a3''-t3ii5 p dn h^k* iniN 

"h^ naina naoin N'^n ja^n n3in3 nsoini nsins -ipiy 'niD^jna n'-ioya 20 

ncB* b NipM i3o» iHN njntoa n!5 jnjE' nr vbv 3ni3i -inn ncxn aNi 



' Eead nK»anic. 

■■' Ketubot, 90 a, and in many other places. 



Gg2 
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(Leaf 35, verso.) 

pa pih pha* WN }»« N'JHJa vbv naniai mnne* «{>« nw nh 

m Q1B' "iw*B' b Tioyi' iB'SN iN»n npB'fjB' DIB* E>*B» iva nij;i 

Gt^ ^'> a'DNoa HNo DB'B' E'''i D'-B'Dni nxca HNo poB'B' a^Djia 

dib6 naifp li? pN N'-n noxa nam pnb> jva o'B'i'K'i nxm n«D 

ijaai baai nu'^n jnjo ^a^a nJpn js'-Dsf' itysN innt . . . i'B' 5 

n»Na Qnya mix pots' nfjaij .Tax ni> iruB'D Nin p btt'vs^'' nwipD 

N^jni pm naina itoB'a paniai k^jiij pNiipi pit^B' no pisi 

ninoai dna pi na D'•^3a lai p po'tj^an nh^t jo »niijy ni>j>3m 

^isaa 'xna^riB jai }a fo n^e* nnaina bv si'-dini j3t oifja *axi lai ia 

pn oi5>a ^api pa pa '<w N^ioai ja ja iw am^bt *3no }a |a jo 10 

pajnTTiNi 'nnna »nim' ^bi smijy nnaoim n*t nnaina nmnK 

Iran Nij''j?i' K'naon ndik' pnn MNt^T yj^rni Njnn i*!' nt n^jitj 

mn xh no'-o'i }j?o"'oi» b^a* xi? n!? «nJo na pnna pan panai 

Njypaoi wvantw wni "aby '•anan noib> N'-nn N^nj s^nn '<)ti& 

'nan i'a rr-f' a^T1 m^ ■"sn iTiort nainaa tynao naa n^^ p-io«T 15 

'h''m'\ rh& orm ^a pots' «!»« wy '•■un ^pts'o^ ni) n»^ niTo na'-naa 

pN 'on ijNioB^ rvhw no pots' 'on ai njoi;^ * pnoNi ni^jytf niNb 

lab N''on3 N^N ni) px mnio nti axi aia snaSm rvbw no pots' 

nsnoij ij) iljaE* p pis' moa wts'''ts' pa nxvi^i Ninty nioa nijow 

pots' nba by br\2 fNS n-ijinj nx nnts'j? dni {'vani* "ijn ts'^i'ts'i' ijn 20 

^d'-Ti pa pionm any^jja inijou nonts' no nnno nnx^s'' nyts'a inw 

' Mnj'ns is certainly identical with «n"3nr, Kiddushin, g*, the meaning 
of which is, however, doubtful ; comp. Rashi, ad loc, and 'Aruk, a. v. 
lan (ed. Kohut III, 437). I think that 'ta3 in our text is the explanation 
given by a glossator to sns'ns, which he takes to be a kind of necklace. 

* Ketubot, 54 a. 

^ Ketubot, 63 b, below, to 64 a. * Read D'WJ»3. 



GEONIC KESPONSA 451 



(Leaf 36, recto.) 

ninem n^^nnoB' ^i'ty dib' inixn an'iyya |niN hon p»'"'p nxunB' onw 

Ni>''N ni) fN mno m bx pnn Nin p n^im on pai Q''B'ni'' id^b''' ^o'-'n pa 

HDDp ^aji HB'N "b nn\nB> piK"i n^sB'tfi nns rh \n:^ fD'iB'ani nnn 

■•^WD '•ON nNi^no mcN nnx n^a^' naSni ^pan 'o^E'ani nnaa nijoJi nny-'a 5 

»JN''S1D p insi "h K'^t? no i^a tdbm naN nuo viNantJ' no b bs^t? nr 

Ni>B> {f'^isB' T" bv pD'B>ani onaa i^sJ ^5'''^ woo ynsNt? no 1!? pxi waD 

la -inw incN oj) n-b^ nw oniN iK^i'E'm pa ba njnn ciniN hc" 

jjianf' HB'Nm wdd jjunij am ba sai n»i bxi ms ''jao p»D piNi m^ 

D»''nD nD''an N'-isn )^b&n^ pta^B'ani D'-naa jniN ; nijc? n^nji nnaina 10 
i3'N"i 13 Dsn Dsm p'-a No^n in n^in jno niaai' am bv:ib ib k« n^ ix 
nbsB'a ainaE' '3s» nnama ncN naame^ nj? niai!? 1^ px am ijj^a miNB> 
D^jE' noa mip inE>N naina ntae' ne^yoi ni!? ide'n ay di^b> picpe^ inx^ 
n^jB'i* DDiip njiB>N-in noi d^cj j?a-iN ^iidj iThs? '•d hj''jB'i nri'E' nii'oi' 
pnoNpi laNJ cnNp onNpi b nof's rryan^ d'-b'^^b'i n^a^i'B'b n^jci is 
iT'-JB' ni» B« njwn ■•anp vh) rc'<i^ noiip njitfNnn ynpno ST'E'na 
^^1ND am 5»j>a wo njtt3E> hjd }j»pbd Ni» Dsni n'<'<i& anp int 5'b''0 n^ px 
noai> noiip "'Ndi naa ab najty no n5> 'd-n oi'ij;!' naa naaB* no naai cnpr 
pa "mwo am ^ya '•aai? cnpio am i'yai' pai nviK> nai? mip fa pm-'a 
am ba oiriE^i ny ^»j mam *bj?a na abp^ nb p Na''Nt N»ai na laji? 20 
nonip ' »N HE'S '•Km Nani n<55n am fo n*D >j>b> am isya aa «!> ptj'Ni 

* This view is not accepted by all the authorities, comp. Ashri, Nach- 
manides, and B. S. B. A. to Ketabot, 63 b-64 a, and Jacob ben Asher, Tur 
Ebm tiM-Eser, LXXVII. 

' =D"nra. ' Ketubot, X, 5, 93 b. 

* ='1TO. ^ Kehiliot.goii. 
'' Bead ii. 



452 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 



(Leaf 36, verso.) 

jvai y\rh]}2 jjns'' nann nnv dni nnaina isa yns'Ti ^^i'^^ am ^jya *)a!' 

ir ncN^B' naina la pai ^a jia ii^ja can si» "lij no o'i^d dbh ''i' no «in pam 

n^Njye^ ^i^D^DD 10 pa jjpnpo pa noan n^j pa noan pa nr ain ijya^ noiip 

pvaipi D^DB'ai ")Dsi ]wt^ niNona pnaiDi anaaai nn^ya pirno inmo 

pon ^yi mysy bv QTia '•i'yao poo p^jdwi onai iNn niyn amytyi d''Qn 5 

pnaiDi nr npD pjipi poD p^DWi nana on^ap nai la jnoy ppoiai piiye'i 

}ni) i3n> IN nn^a jni* inij inio npin nn^an ns pyniae'a pn''noi in!? 

DJiDD Dr»5> nnn'' "i»Nn dn nann }»t d^a djidd laa^y laa OTia ••ijyai djidd 

-iWN ipoaE' noa oni? ):rv dni pii» *3aa nh bv:tv\ poD dn^ . . . . nso'' n^ 

Nin na Dny>a p''Daj inm \)K)i:> bv^ mnm ipva . . . . ob* inio in 10 
DTSp ^^ V inoy ppoiai ii'''N DnniDi> poo pjnwE' li^^N DTia '•^ya pnn 
i^^aNi nn^naa piiyc'i pum \TY\i6 p'2r< poo an^ lin^c nyK'a m nana 
-iniD 1^ B" D^tt pnDNpn a^^'aa ii»''aNi pyiiB' . . . . d nsp 
Npn nr nana poan i^'-pni nioN ^b pt? pnoNpn ^n1D^5 on'-naa nnb pN dni 
i^'-sN 'dn pnv"! 'ni dtind mb D^nxD nxo nii> mo )b b^ win an '»n ^pncN 15 
HTiNia ni'in 'n TiNpn pnif 'na nai'ni pnia n»a nr by mb *mo t6» "f? i^n 
1^ ps pv na^D )b pN p'' nB''D pnv" 'ni? n'-yi^o^ n^n 'n ^jsn pnmpn 
13 nnsi D''ainr }ni> pi^jo nt nana ^xni bs pa''t3 n»a iT^ niij li) e« nh 
nunty ja nit^yij niON pj^o nsn pniyn d^dh pvaipi mn'-^yi' pai»in 
omyBn D''t3n onaaai nin«ya G<mti bv Dnnioi) Dni? b« ii5''BNi x^n nnioj so 
°NCN pnoxpn }n^Dn j'aph |n''i5y nii'i' nios owap i6^ Disaj n^ jsnyi 

* These three words at the top of the page are written by a later hand, 
evidently a memorandum, referring to the chapter "jsi Nin nrs of the 
treatise £aba Mezia, treating of the laws of n'3i, nnder which the Gaon 
classifies the case put to him. 

'^ Baha Mezia, 63 a. ^ Baba Mezia, 75 a. 

^ This is the reading of different MSS. of the Talmud, the printed text 
reads : n«D Vi «•' ; oomp. Babbinowicz, var. lectiones, ad loo. 
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(Leaf 37, recto.) 

pDnoT }va fi> Vdp nn •'Dnt nnaDn nsdjb' ly in ^ja nwb> ly '•a txaTn inn 

iiDN Nniysj' nna pianfo spi n^ynta '•T'b n''^ jt-nt |nd li'-'ato 'n-'DN tONUU 

nay'ib "'tiT ann jnd '•sn NaNi 'ont Niiyc ^<^^n jd >aD niijoij n^^? KP'^^ 5 

■•ja mK'y ni? wa^n-' '^cni Nmr xmr *ja nNp me^ pjannoNpi nsp pfoi' 

ND''m in» NDitya "iid« n^'-'ni iie' Nnyt;' N^nna ]'<:n'i< '•sn ntdij sn^mj 

- niDN Ntn i'''pB' Npi wi^ya jwh jva }{> 'cj'Dp nB> ••aN-isp ni5>o'>Dn }va 

l»ru ai 'dnh pi'pK'xp '•5' itij •«« pa d« anu Diino laa^yn Qik'd 'dnh dsi 

N31D0 pni> mnon sin xan '•oyn p^n jo ^-iidn ^{j noi "un '?2 Nir-am ni^ija lo 

Noi'yi' Nyin o^Npi N^Dtr ''Dp Nn-in pa'-n '•a pnnna ppoai in iTrya 

bi'''3i ^nw nay ii> b^c '•di nai5n pi picae' nyty i'y pii? pnoN npi 

mbah natoi iJiiiiB'ftij li? iidn hoij rn^n sh Bnn -\m O'iv mv 

"lE'y D''3B> loy iij^jo i'loi' nsn n^ Min p lay npiSn ^ii> p yniT *'n 'dnt 

|NDa Naa am '•op pan 'niicN i? i(<^p ''ni na^jn nai d'-'jj^ naioi nnni B'nn 15 

anay ]''r:)''pr2 pan wm ^b p^o^'-po i6 laio Na''py 'm N\nn Na''py 'na xh 

Knin "wv Q"'3E' i^^aNi pc'ipD pN 'iN Na^py 'i ^'NyiDB'i 'i '•-lai pho piNt? 

'•iji' in»na T-aB^i' ^Nity'i' n-ilj n^osi ^li? p ye^n'' 'na nairn p»"pD px 

inona nn''aB' i^y Ij^-ib" mi»DB' yao naB-a pa aiD ai'-a pa n^ijy aia-iij 

TiiB> nij'' fyob ainai nnonai in»N') Tiayi inai ^3a1 nriN 'jb' losya 20 
■'NXioi' nnpibh iirnh naB> a-iyo ■^rh nona niaobi D''iyni>i 'ai TTioni 



^ BaSa 3fe|»a, 63 b, the text of the Talmud as given here differs from 
the printed one and also from the reading found in MSS. Notice 
especially nasi instead of pro , and comp. Toaafot, a. v. na«i . 

^ Baba Mezia, 64 a. ' Yebamot, 48 b. 
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(Leaf 37, verso.) 

DiTD ' -11DN1 Nin pDD iiDNB' M^n noiyn Nncj'n iwj nio'-N nios nae* 
miD^NT natsn n»-«n ''niD'-K pni^n noiyn iip tid*n nihb' pN^ nsina 

»nnBty riNi m nay nx •'mn''B'B' wnv ''bv vn nny '•js?!? nossj' 'nxa ms 

nayriB'nh an^ijy imb tb tj^ niT-n dj nni? ana n!'') it-d wp i6) on'-jsa nsr 5 

'nnac a<b]}i2^ pe'b ani' ana ■'Dj ■>« n^ is nn-'n Dja yno pj'-p si* in ana 

•'jno pj'-pT w'-Ni la Nfj IN niT'ni' isy pjp ia pNi p-iin 13a jn nr nayi ir 

n'-j'D '•jp N^) '•N1 niTH Da pania n"'3''D 'jp •'nt nnai^^n ^ndIji saiD n\Tn csja 

bx fana n!) ab "'ni pana ni-cn oa ana^o^ m\vi }iai> n'-N noN ■'n 

vn any^ idnt fva 'yo ■'^?D niT-n^ in^i ha'' w'-n ana nayne'nh iirni' 10 

niT'ni' in^ ij?Bn inbati nw '•nnac nw nay ns 'hiii'w any ••by 

'•nnsE' nwiSa inn"'D nyB'a -idni? *d pnv 'n 'dn "on aT Nns'-a ^pncspn 

'pncNi nnnt? laa ^ani> paniai aiE'ivn nx psb 'nio ■iiis^ na nayns?''' i^N 

"ICDN 'dn 

an NnN *a ni -ho'-dn^ •'B'n an 'Ijdn napn i^j pN "nay inis noi nay '^■<psiOn 

Nniyts '•on am ickn 'bna 'iai inn'-o nyB'a noNty '-d' pnv 'n 'dn ^on 15 

■-an nnnj? pB'i'a ^'dnh niinB' pt^b '»n n^-j nniyo »n» "'B'n ai* '^»n x'-n 

innNiiND 1^3 Q*«i' pait^Ni nayn NmpDi "p'-nnsi p-iin ja *iNm ^m 

n ''>N»p pansno '•aa bv imn i^pn '"in^ 'dn Nj-ia-n nnspi? ins '-•'N'nna 

T-pDon nD>Ds 'osni Nam!' jaan n''i> nm NniT-m Nis'-a pa!» panian 

■<b NT'aD '•on ana n3n xa'-ai in!> '»n napn ')i' pN 'nay iniN noi nay 20 

Tiinsj' penb 'dn n!>t Nniyo ''ndi in^ 'dn nm Nniyia ion am Nn^ n'>i> ^ioN 

1 Sa6a K e jia, 6a b, 

' £a6a Mezia, 90 b ; instead of TiD'M read tdn. 

* '-wa mN is one who is not a sto a'3iB , concerning whom reference is 
made further on, line 12. 

* Oitiin, 40 a. 5 Read rrt. 
' The editions of the Talmud read nnrrr. 

' From »D till icmn is missing in the editions. 

' ''iDN 21 missing in the editions. ' ^moK Mn. 

"» Editions : 13^ lanyi '«Dp Nnmo '23« mn« iVi. 
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(Leaf 38, recto.) 

a-11 pnv 'm jvan NnnyoE' r^ii p P'jjok' pdj '•an nnntf pt^b ''onh 
nn^ni) nv nnne* pB>b 'dn *3t pnoNp pan ^firs '•Nnnai wmi ■'E'n 
min^ na f'NiDE'a wn '•e'n ani* ^'^»n*t no^DNni' nn^i'i pn^riNia nnai'-'n 

D3 }n^ paniai ve'iv m paiai niTin^ ins^ nxr Tinatj' nxi nay 5 
prp psi p"iin ^n |n o'-^yoB^ prb nn^ ana *nj ''n ni'Nts'n : nnns' 
TN'-intj' -ia ]TM ^nm hn^cj ^ja }d nnxa nt5>yD n-in ^a inIjin niT-n!? inx" 
JO nnN Dina''^D"' n^ '•nnBE> 'ijsi naj? '^a idni nisi nnae'i nay li? vni 
an ID i3*j''y iind irjnN "idp^ NnNi nin nnin m abi nin pa'-p n^i *iij?3 
E'ni''^ n^-iaai nnTi^ iNsn «3n mi? poai py pa n'E'aj nitij iinj pnv ro 
dWb^ NniT-m ND'ij pn^ anai snih b'nt pnvn nna n''y»B' jnan 
n^a^ iD^jam pn ns ba: jais-i ids? ja iT-hni nnaen nay li? n>n pisn 
DiTJi-R* riN d'-cE^B'D ^ninan onaj? jniN vni D^N^aJ min Nipi -laion 
nnaen "tayi» lanai bNnB'''D niK'y noy nayn T-a pixn poD .Tm 
noN N^i paD -imb n^ja ni^ni niba cin^ idn n^ iiinh '•jaa niana ya^' 15 
)tm pi rT-a )ii2V'\ pn^n nai niT-n 133 anb ana t<h piin '•ia nna \)'\iin 
}Dp p piNis 1^ {$''•1 nn*n oa li? unai non pn» las'" xi'E' layn oy mca 
n^yiD D^jnn na-ia nniK mb in nnay^ nay^ iT'rnn^ ijia* pn i'nvB'a 
pn iniNB' li^NT na xi' in on^ ^yio pt no Dni? ijnjB' i3ji :Ni5 in on^ 
mm nD''^c5> lan ne'y na'' i6 d'-nuj mm mpi naon no^ lan iD^oanr 20 



2 The words }ir« >>nnn refer to wmi 'cs '^ only. 

' Gi«in, 4°a' * Arabic: USxJ ^^ X>\ *4^i«J 51. 

^ Eead nnDTcni narn inw vni. 
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(Leaf 38, verso.) 

"■a bv »iN Nn^D 'min nay nx 'Kh''^ Dnsb nioN '•ib p ymn'> 'n 'dni 

pa^o ^iTiM "nnnNij nv n^ nojan n-iaa ppioa ntj'i'K* N-ipc in ^N^m 
r^a '•Nni Ninm -nys ysa ni>^an nya min -laoa NipK* fua «''nn n^ 
n-'D piin p nun niiiian pnoN nnin naoa xnpi mK>j>3 nna '•ijxn 5 
p bx nn''ni' nvt pi'''an li? n»jn untj'a ^pnm Npn f''^''anN mm 
rw on dnioj onay onya i^ai ioni vasi jNin ninj nay ^jsny nr nay 
iE>y na* xh btn^ n'm jnis jn^ i3n''aB' d''jnn nana nnis ]rh nbyio 
nmi iN^K'n lanca 'pnm '•an n^joa^ d''OB' db' iN-'SinB' ijNne^ }nw 
si' nnayh n-io wn '•d pnosn nin''ni' Npajn ba^^ na ntj'N Npin 10 
ttm'<rh pao si) nB^o '•Nn u ijas Nnio'-s nay Nim NniD''N n^i? nayo 
pnx ]rh lana ^» ^a b : o^b n^ji ityy n^j pn nua i^j lanaB* nin''n oan 
an pnin *3a nwB'y i6 o'-Bni'' 1^ aina^ men hrh ]n: ab) innnt^ n^ 
]rh& ni>i bi nnaci nay iniN lysb Dib xh it^y ab) wv foi^yo 
'ND ^pi»bt3 ?■« nnxa D-isan ciuina ^jb* ni'SB'Bn nn Dmo; onay 15 

WNn aj ^y sini Nni5'» nm NB'in"'a nn ptynaon -Nnp pnn nannia 
niD nn i? ia^iQ n^n pn^Jia^ pa^'na^ ns^a'-N ab) xaiD Nmai^na 
in''Dn^ ha'' nnx ''n dnc pJD ia nainan nn''aa n^jn ''b ps 'naan nov 
nDib nioi^n in-'oni' b)2'< nnNty nan i'aa in''DD nnsc ia nainan nn'-oa 
a niviD nv)nn hn n-iD* Kin dnn ^Nua 'nai :qipd i^aD naon nov niD 20 

'i Xefe*6ot, 28 a. 2 =J'ns. 

* GiV^jw, 40 a. * Bead nn'nV. 

' = Tni sn. 

' £idlf2usAm, 58 a, and in many other passages. 

^ B<i3m Mezia, 31 b. 

Louis Ginzberg. 



